
 

             NEW  OR  CHANGE OF REGISTRATION 
                          Welcome: If you wish to register as a parishioner or need to change your address, please,  
                            fill out this form and place it in the collection basket or mail it to us.   Offering Envelopes 
NAME_________________________________________________SPOUSE________________________________________ 
ADDRESS______________________________________________CITY______________________ZIP__________________ 
HOME PHONE _________________________________________CELL___________________________________________ 

You can register online to our parish or update your information in this link. www.parishofsaintann.org   

Saint Ann Roman Catholic Church 
446 W. Church Ave. Ridgecrest, CA 93555   P.O. Box 127 93556 

                              Phone:  (760) 375-2110  Website: www.parishofsaintann.org  
 

 

     Parish Mission Statement 
            “The Mission of Saint Ann Catholic Parish is to provide an  

          amicable environment of Catholic  worship,  
       education,  evangelization and service to all God’s People.  

        Together with our K-8th grade school  students,  
         we strive to be instruments of God’s love,  

           peace and joy following the example of Saint Ann.” 

 

 

 MASS / CONFESSION SCHEDULE  
 
 

 Saturday:   5:30 pm Vigil 
 Sunday:     8:00 am & 10:00 am  
    12:00 pm Español  
 

Daily Mass: Mon: Communion Service 
Tue-Fri. 8:00 am  (Fri: 8:15 am during School)                             

Evening Mass:  Thur. 6:00 pm 
Confession:       Thur. 9:00 -  10:30 am  
                         & 4:00 -  6:00 pm 

Church Office Hours 
 

 

       Tue. - Thursday  8:00 am to   1:00 pm 
 

       Friday   8:00 am to 12:00 pm         

       Church office is closed on Mondays 

 

 

OFFICE STAFF  

Pastor: Fr. Santiago Iriarte 

Office Manager: Brenda Bell 

Secretary:  Zenaida Williams 

Facilities Maint.: Brian Quijada 

Religious Ed. Coordinator: 

Marla Morgan—760-301-4461  

religioused@parishofsaintann.org 

R.C.I.A Director: Laura Daugherty 

rcia@parishofsaintann.org                              

Music Director: Available 

Knights of Columbus: Sean Patrick (802) 431-5656 

Email: KofC_council_3199@yahoo.com 
 

 

ST. ANN SCHOOL K-8th 

School Principal: Tracy Sherrick 

School Phone: (760) 375-4713  

Website: school.parishofsaintann.org  Email:     

school@parishofsaintann.org  

 

 

 

 

 

 

 

Parish Pastoral Council 
 

Shawn Hertz, Jim McDonald, Katie Wadley,  
Jim Saunders, Abby Nazeck, Mark Nazeck, Cuco Solis 

and Theresa Wheeler, may be contacted at                    
council@parishofsaintann.org 

Parish Finance Council 
 

    Gale Lebsock, Mariella Servin,  
Shawn Hertz, Jim McDonald, Micah Hall,  

Elaine Janson  may be contacted at:   
finance-council@parishofsaintann.org 

DECEMBER 3RD, 2023 

 

 

 

   

Baptism Under 7 Yrs. 
 

 Baptism will be celebrated the third Saturday                  
of the month at 10:00 am  and the classes the 2nd         

Saturday of the month. Please contact the                      
Parish Office for information  

Los Bautizos se celebrarán los tercer sábados del mes a 
las 10:00 am y las clases los segundos sábados del mes 
Por favor pase por la Oficina para mayor información. 

Marriages—Matrimonios 
Please contact the Church Office 

 for more Information  
Por favor contacte a la Oficina de la Iglesia 

para más información  

SUN. DECEMBER 31
st

, 2023 

Sunday, January 21st, 2024 SUNDAY  JANUARY 28TH, 2024 

mailto:finance-council@parishpfsaintann.org


 

INTENTIONS OF  
THE PARISHIONERS 

 

 

 Sat.   27    5:30 pm    Spl Int. Martha Hernandez /   
                                       Mariela Servin  
 Sun. 28   8:00 am   Spl Int. Thanksgiving Mass/ 
                               Virjean Miller 
                  10:00am   †  Ron Cole/Family 
              12:00pm  Spl Int. Martha Hernandez/ 
                               Marilupe Chavez 
                 5:00 pm †  Bernard Szczypiorski/ 
                                       Dot Schenider 
 Mon. 29   8:00am Communion Service 
 Tue.  30   8:00am Spl Int. Chris Chavez/  
                              Juan & Marilupe Chavez 
                  5:00pm † Leopoldo Salcedo/Joy Fabile 
 Wed.  31   8:00am Spl Int. Thanksgiving/  
                               Virjean Miller 
 Thu.    1    8:00am  † Rafael Lujan Flores/ 
                                 Briana Flores 
                  6:00pm † Yolanda Gonzalez/ 
                                 Briana Flores 
 Fri.      2   8:15 am † Henry John Gonzalez/ 
                                 Briana Flores 
 Sat.       3    5:00 pm     Normand Ledoux /                          
                        Mike & Doloris Byrne  

READINGS OF THE WEEK 

January 28th, 2024 Fourth Sunday in Ordinary Time 

Sun:Dt 18:15-20/Ps 95:1-2, 6-7, 7-9 (8)/ 
        1 Cor 7:32-35/Mk 1:21-28 
Mon:2 Sm 15:13-14, 30; 16:5-13/Ps 3:2-3,  
         4-5, 6-7/Mk 5:1-20 
Tue: 2 Sm 18:9-10, 14b, 24-25a, 30—19:3/ 
         Ps 86:1-2, 3-4, 5-6/Mk 5:21-43 
Wed:2 Sm 24:2, 9-17/Ps 32:1-2, 5, 6, 7/ 
         Mk 6:1-6 
Thu:1 Kgs 2:1-4, 10-12/1 Chr 29:10, 11ab, 
        11d-12a, 12bcd/Mk 6:7-13 
Fri:  Mal 3:1-4/Heb 2:14-18/Ps 24:7, 8, 9, 10/ 
        Lk 2:22-40 or 2:22-32 
Sat: 1 Kgs 3:4-13/Ps 119:9, 10, 11, 12, 13, 14/ 
         Mk 6:30-34 
Next Sun: Jb 7:1-4, 6-7/Ps 147:1-2, 3-4, 5-6 
        (see 3a)/1 Cor 9:16-19, 22-23/Mk 1:29-39 

John De Rosa I I I   
Mar ie McArtor   
Gina LaMarca  

Snider  
 Denny Miller 

Elizabeth Miller 
Mary & John Hyles 

 El id ia Ort iz  
Roberta  Cornelsen  

Kienna Quinata  
   Ol iver io Mar t inez  

   Norberto  I r iar te  
 Jacob Freeman  
  Mar ia Kochman  
 Rosa Sant iago  
Letr iana Pope  
Flo Barglowski      

 Patr ick Bigelow  
Tammi Welsh  

George Baland  
Fel ic i ty  Rose Pat in  

Ernest ina I r iar te  

L inda Armst rong  
Renata Lee  
J im Hoyem 

Amparo M. Her rera  
Shi r ley Ragl in  

Ashley Cornel l  &   
baby Levi  

Nicole Guadalupe 
Raymundo  

Mar ia Resendez  
Samuel  Junior  Ort iz  

Karen Gum 
Els ie Dol i t t le  
Kate Slater  

Leopoldo Rodr iguez  
Sandra Gates  

Ann Lusher  
Ruth Hogan  

Alexa Sant iago  
Kel l i  Sarret t  

 

PRAYER, WORSHIP AND MEDITATION 

(PRACTICING) CATHOLIC  
RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 

By Colleen Jurkiewicz Dorman 
What Have You to Do with Me, Jesus of Nazareth? 

 

Inevitably, when we read the story of the Garden of Eden, my children 
try to imagine what life would be like if Adam and Eve had not sinned 
against God. “Would we have to go to school?” they ask me. “Would we 
get sick? Could we eat whatever we want? Would we get older?” 
 

I tell them the only thing I know for sure about a world without sin is that 
we would be happier. I can see confusion in their faces — Why? How? 
— but I have none of the concrete answers they want. I don’t know how 
to describe a happiness untouched by sin. The moment sin entered the 
world, a chasm erupted between God and mankind. There is now a 
space between humanity and the divine, a cavernous and seemingly 
impassable void into which God calls for us, unendingly. And because 
we are lost in the dark, and miserable, instead of following his voice 
when we hear it, instead we reply: “What do you want?” 
 

“What have you to do with us, Jesus of Nazareth?” 
 

Did the unclean spirit know, when he cried out all those thousands of 
years ago in Capernaum, that he was giving voice to a question which 
defined the human condition? They are the words of a demon, yes, but 
they are also my words. Far, far more often than I care to admit, when 
God is reaching for me, I look upon His hand with contempt and      
confusion. When I am grappling with a problem or a sin which         
overwhelms me, again and again I forget that I already know the      
solution. The tragedy of original sin is not that we live in a world where 
we cannot eat what we want, where we age, and where we become sick 
and die. The tragedy of sin is that we have forgotten how to be happy. 
We look at happiness and we think: “What do you want with me?” 
“If today you hear his voice, harden not your hearts.” — Psalm 95:7--©LPi 

(PRACTICANDO) CATÓLICA: 
 RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 

Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
¿Qué Tienes que ver Conmigo, Jesús de Nazaret? 

 

Inevitablemente, cuando leemos la historia del Jardín del Edén, mis 
hijos intentan imaginar cómo sería la vida si Adán y Eva no hubieran 
pecado contra Dios. "¿Tendríamos que ir a la escuela?" me preguntan. 
“¿Nos enfermaríamos? ¿Podríamos comer lo que quisiéramos? ¿Nos 
haríamos mayores? 
 

Les digo que lo único que sé con seguridad acerca de un mundo sin 
pecado es que seríamos más felices. Puedo ver confusión en sus  
caras. ¿Por qué? ¿Cómo? – pero no tengo ninguna de las respuestas 
concretas que quieren. No sé cómo describir una felicidad que no ha 
sido tocada por el pecado. En el momento en que el pecado entró en 
el mundo, estalló un abismo entre Dios y la humanidad. Ahora hay un 
espacio entre la humanidad y lo divino, un vacío cavernoso y aparente-
mente infranqueable al que Dios nos llama sin cesar. Y como estamos 
perdidos en la oscuridad y miserables, en lugar de seguir su voz     
cuando la escuchamos, respondemos: "¿Qué quieres?" 
 

“¿Qué tienes que ver con nosotros, Jesús de Nazaret?” 
 

¿Sabía el espíritu inmundo, cuando gritó hace miles de años en      
Cafarnaúm, que estaba dando voz a una pregunta que definía la     
condición humana? Son palabras de un demonio, sí, pero también son 
mis palabras. Mucho, mucho más a menudo de lo que quisiera admitir, 
cuando Dios me busca, miro Su mano con contemplación y confusión. 
Cuando estoy lidiando con un problema o un pecado que me abruma, 
una y otra vez olvido que ya conozco la solución. 
 

La tragedia del pecado original no es que vivamos en un mundo donde 
no podemos comer lo que queremos, donde envejecemos,           
enfermamos y morimos. La tragedia del pecado es que hemos 
olvidado cómo ser felices. Miramos a la felicidad y pensamos: “¿Qué 
quieres de mí?” 
 

“Si oís hoy su voz, no endurezcáis vuestro corazón.” —Salmo 95:7-©LPi 

PRAYER FOR THE YOUTH 
DEAR LORD, 

Be with our young people this week and always — keep them in 
Your care. Help them to form godly friendships, speak the truth, 

and know You in the personal way that will challenge, shape, and 
guide them. Amen.— ©LPi 

ORACIÓN POR LOS JÓVENES 
QUERIDO SEÑOR, 

Quédense con nuestros jóvenes esta semana y siempre:         
Manténganlos bajo su cuidado. Ayúdenlos a formar amistades         

piadosas, a hablar la verdad y a conocerle de una manera     
personal que los desafié, molde y guie. Amén. —©LPi 

January 28th, 2024 Fourth Sunday in Ordinary Time 

 

We pray for our military, especially  

those in our community: 
 

 CWO4 Victor Jensen Jr. USMC 

 Lieutenant Joseph Kyle McCarthy USN  

 Lieutenant Patrick Bell USCG 

 Capt. Patrick Nazeck, USMC 

 1st Lieutenant Ariana Flores USAF 

 E5-EOD Matthew Sanders USAF  

 SPC Ryan Byrne  U.S. Army 

 SPC Diego Ramirez National Guard 

 CDR Ryan Appleman USN  

 CDR Christina Appleman USN  

 Senior Airman Anthony Lara Jensen USAF  

 Captain Garrett Silong U.S Army  

 Captain Joel Scott Adrian USMC 

 Seaman Apprentice Bryce de Geus 

 Lt Philipp Storch USN 

Dear Lord, 

   There’s a young man or woman far from home, 

called to serve their nation in a difficult time; sent 

to defend our freedom on some distant foreign 

shore. 

   We pray You keep them safe, We pray You keep 

them strong, we pray You send them safely home, 

For they’ve been away so long.  

   Bless those who await their safe return and 

those who mourn the lost. 

   Bless those who serve this country well, no    

matter what the cost. 

 

Amado Señor,  

   Hay un joven o una mujer lejos de casa, llamado 

a servir a su nación en tiempos difíciles; enviado 

para defender nuestra libertad en alguna costa 

extranjera distante.  

Oramos Para que los mantengas a salvo, Rezamos 

Para que los mantengas fuertes, rezamos Para que 

los envíes  sanos y salvos a casa, porque han     

estado fuera tanto tiempo. Bendice a los que     

esperan su regreso seguro y a los que lloran a los 

perdidos.  

   Bendice a los que sirven bien a este país, no    

importa el costo. 

Pray for our Nation and for our Troops 
“Be joyful in hope, patient in suffering, faithful in prayer.” Romans 12:12 

PRAY FOR THE SICK  IN OUR COMMUNITY 

   ADORATION OF THE BLESSED  
SACRAMENT VACANCIES! 

    We have some vacant hours of Adoration that 
need coverage.  Please prayerfully  consider if the 
Lord is asking you to spend a Holy Hour in         
Adoration with Him every week. We can never     
out-give God—the time we spend with Him will 
bless us a hundredfold!  
    Thursday from Midnight to 1 am.  
    Please contact Katie by phone or text in English at (760)793-
2749 or Lillian at (760)793-2322 for Spanish if you can take one of 
these Holy Hours.  Also, the Adoration Chapel is open Monday 
through Friday from 9 AM – 6 PM if you would like to drop by for a 
visit with Jesus.  

   ¡Vacantes de la Adoración del Santísimo Sacramento! Tenemos 
algunas horas vacantes de Adoración que necesitan ser 
cubiertas.  Por favor, considere en oración si el Señor le está 
pidiendo que pase una Hora Santa en Adoración con Él cada 
semana. Nunca podremos dar más que Dios: ¡el tiempo que 
pasemos con Él nos bendecirá cien veces más! 
   Jueves de medianoche a 1 a.m.  
   Comuníquese con Katie por teléfono o mensaje de texto en 
inglés al (760) 793-2749 o Lillian al (760) 793-2322 para español 
si puede tomar una de estas Horas Santas.  Además, la Capilla 
de Adoración está abierta de lunes a viernes de 9 a.m. a 6 p.m. si 
desea visitar a Jesús. 

LEGION OF MARY 
 

    Are you interested in becoming closer to our 
Blessed Mother? The Legion of Mary meets 
every Monday at 6pm in the Multipurpose room 
for prayers and devotions. Call Peggy Shoaf at 
(760)939-1683 or Sally Ball at (760)861-2207 for 
more information.  Esta usted interesado en acercarse mas a 
nuestra Santa Madre? La Legion de Maria se reune todos los 
lunes a las 6pm en el Salón multiuso para oración y devoción. 
Telefonos para información más arriba. 

REST IN PEACE 
 
 
 

Maria Vega 
Frances De Rosa 
Pamela Wheelock 

 Bernard Szczypiorski 
Nanita Maria Celis 

Quinata 
Baby Francisco Reyes 

Arthur Tandoc 
,  
 

Please, pray for  
their souls and  

their loved ones! 

NOTICE 
SAT. FEB  3RD MASS WILL BE AT 5:00 PM 

WOMEN OF GRACE  
< 

Women of Grace have been going through Cate-
chism in a Year with Father Mike Schmitz. We 
beginning January 16 we will be on The Ten        
Commandments, Day 270 to Day 275.  This may 
be very eye-opening for some of us. We meet via 
Zoom 6:30 pm Tuesday  evenings.  For more info please call 
Katie Nazeck (760-793-2749) or Sally Fry (760-382-3825).   



 

Deacon Emmanuel Bernal Martin has returned, please give him a great welcome 
back. He was recently ordained a transitional deacon for the Diocese of Fresno on 
June 17, 2023 at St. Charles Borromeo in Visalia, Ca. He was born in Mexicali, 

Baja California raised in Lemoore, California since the age of two. He is currently studying at St. John’s Seminary in Camarillo,     
California. He will be ordained in May this year, so keep him in your prayers.  
 

   El Diácono Emmanuel Bernal Martin está de regreso, por favor démosle una gran bienvenida. El se ordenó  recientemente como 
diácono de transición para la Diócesis de Fresno el 17 de junio de 2023 en San Carlos Borromeo en Visalia. Nació en Mexicali, 
Baja California, pero creció en Lemoore, California desde la edad de dos años. Su ordenación como sacerdote sera en mayo de 
este año por lo que pedimos lo mantengan en sus oraciones. 

 It is tentatively on the calendar for 
June 24 through June 28.  But…we 
need your help! Lots of behind the 
scenes help will be needed; there is 

something for everyone.  Please contact Kelly Houck at      
626-705-3494 if you are able to assist in any way.   

January 28th, 2024 Fourth Sunday in Ordinary Time 

R E L I G I O U S  E D U C A T I O N  N E W S  

   Religious Education resumes this Tuesday, January 30 
with Religious Ed Mass at 5 pm for our preschool through 8th 
grade classes.  Pickup at the usual 6:30 pm time.  Confirmation 
and high school classes meet from 6:45 to 7:45 pm.   
   MONTHLY HIGH SCHOOL MASS, DINNER, AND YOUTH 
GROUP:  This Sunday, January 28 at 5 pm.   
ROSARY, BENEDICTION, & SOUP SUPPER:  This coming 
Wednesday, January 31 at 5 pm.   
   VACATION BIBLE SCHOOL:  It is tentatively on the calendar 
for June 24 through June 28.  But…we need your help!  Lots of 
behind the scenes help will be needed; there is something for 
everyone.  Please contact Kelly Houck at 626-705-3494 if you 
are able to assist in any way.  
 

   The children of our parish participated in the liturgy of the   
Santo Niño de Cebu feast day this past Sunday.  Children    
proclaimed God's Word, cantored, and brought up the 
gifts.  One of our preschool classes presented an offering of 
food for the military.  And some of our confirmation students 
helped serve and clean up at the lunch that followed.  This was 
a beautiful Mass, and we are so thankful for the many ways we 
can celebrate our faith!  
 

   Thanks to the Filipino community and Felicita Rush who    
organized this beautiful celebration every year, which allows us 
to know more about other countries’ faith and tradition. Thanks 
for sharing delicious gastronomy with us also. 
 

   La Educación Religiosa se reanuda este martes 30 de 
enero con la Misa de Educación Religiosa a las 5 pm para 
nuestras clases de preescolar a 8º grado.  Recogida a la hora 
habitual de las 18:30 horas.  Las clases de confirmación y 
bachillerato se reúnen de 6:45 a 7:45 pm.   
   MISA MENSUAL DE LA ESCUELA SECUNDARIA, CENA Y 
GRUPO DE JÓVENES: Este domingo 28 de enero a las 5 
pm.   ROSARIO, BENDICIÓN Y CENA DE SOPA: El próximo 
miércoles 31 de enero a las 5 pm. 
   ESCUELA BÍBLICA DE VACACIONES: Está tentativamente 
en el calendario del 24 al 28 de junio.  Pero... ¡Necesitamos tu 
ayuda!  Se necesitará mucha ayuda entre bastidores; Hay para 
todos los gustos.  Comuníquese con Kelly Houck al 626-705-
3494 si puede ayudar de alguna manera.  
   Los niños de nuestra parroquia participaron en la liturgia de la 
fiesta del Santo Niño el pasado domingo.  Los niños proclama-
ban la Palabra de Dios, cantaban y sacaban a relucir los dones.  
Una de nuestras clases de preescolar presentó una ofrenda de 
alimentos para los militares.  Y algunos de nuestros estudiantes 
de confirmación ayudaron a servir y limpiar en el almuerzo que 
siguió.  ¡Esta fue una hermosa Misa, y estamos muy agrade-
cidos por las muchas formas en que podemos celebrar nuestra 
fe! Gracias a la comunidad filipina y a Felicita Rush que organi-
zan cada año esta hermosa celebración, que nos permite 
conocer más sobre la fe y la tradición de otros países. Gracias 
por  también  compartir su deliciosa gastronomía con nosotros.  

January 28th, 2024 Fourth Sunday in Ordinary Time 

M E S S A G E  F R O M  T H E  P A S T O R  

Greetings from Ridgecrest: Let us resume with the quotes from 
the priests’ retreat: The next quote is, “We are sinners in reality, 
we are saints in hope “Peccatoris in rei, sanctis en spes” (Saint 
Augustine). We all sin. Jesus and Mary are the only ones that 
did not sin. Jesus did not sin because he is God. Mary did not 
sin because she is full of grace. We sin because we are born 
with original sin. Although original sin is removed through       
baptism, the effects of original sin remain in the person.         
How does one become a saint, then? It is impossible for men 
and women to become saints unless they cooperate with     
God’s grace. This is why our hope is in God. “With man this is 
impossible, but with God all things are possible” (Matthew 
19:26). It has been very difficult for men and women to become 
saints. The good news is that they were able to do it with God’s 
help. Saint Augustine is a good example of the struggle for   
sanctity. First, his dad was a pagan, and his mother was a   
Catholic. Augustine was not baptized until he was thirty years 
old. When he first read the Bible, he was not impressed. He   
became worldly. He tried the Manichaean religion. He was a 
fornicator. He had a child out of wedlock. Fortunately, he was 
seeking the truth. His mother Monica always prayed for him. 
God slowly worked with him. Through the influence of his    
mother, Saint Ambrose, books, reason, knowledge, experience, 
and God, he was finally convinced. He was baptized. He never 
looked back, and he is one of the greatest saints of all time 
(Confessions). Another example that we have hope in becoming 
saints is Saint Paul of the Bible. He thought that he was doing 
God’s will by persecuting the Christians, but he was wrong. He 
encountered Jesus, and he had a great conversion. He was   
baptized. He began to proclaim the good news (Acts 9:1-19). He 
never turned back (Philippians 3:13). Therefore, the moral of the 
story is to take advantage of God’s grace given to us in baptism 
through continuing education, prayer, scriptures, confession, and 
the Eucharist. This is what the saints did, and this is what we 
must do. God bless.  

Saludos desde Ridgecrest: Resumamos con las citas del retiro 
de los sacerdotes: La siguiente cita es: "Somos pecadores en 
realidad, somos santos en la esperanza "Peccatoris in rei,    
sanctis en spes” (San Agustín). Todos pecamos. Jesús y María 
son los únicos que no pecaron. Jesús no pecó porque él es Dios. 
María no pecó porque está llena de gracia. Pecamos porque 
nacemos con el pecado original. Aunque el pecado original es 
eliminado a través del bautismo, los efectos del pecado original 
permanecen en la persona. Entonces, ¿cómo se llega a ser  
santo? Es imposible que los hombres y las mujeres se           
conviertan en santos a menos que cooperen con la gracia de 
Dios. Es por eso que nuestra esperanza está en Dios. "Para el 
hombre esto es imposible, pero para Dios todas las cosas son 
posibles" (Mateo 19:26). Ha sido muy difícil para hombres y    
mujeres llegar a ser santos. La buena noticia es que pudieron 
hacerlo con la ayuda de Dios. San Agustín es un buen ejemplo 
de la lucha por la  santidad. En primer lugar, su padre era      
pagano y su madre católica. Agustín no fue bautizado hasta los 
treinta años. Cuando leyó la Biblia por primera vez, no quedó 
impresionado. Se hizo mundano. Probó la religión maniquea. Era 
un fornicario. Tuvo un hijo fuera del matrimonio. Afortunadamen-
te, estaba buscando la verdad. Su madre, Mónica, siempre 
rezaba por él. Dios trabajó lentamente con él. A través de la  
influencia de su madre, San Ambrosio, los libros, la razón, el 
conocimiento, la experiencia y Dios, finalmente se convenció. 
Fue bautizado. Nunca miró hacia atrás, y es uno de los santos 
más grandes de todos los tiempos (Confesiones). Otro ejemplo 
de que tenemos esperanza en convertirnos en santos es San 
Pablo de la Biblia. Pensó que estaba haciendo la voluntad de 
Dios al perseguir a los cristianos, pero se equivocó. Se encontró 
con Jesús y tuvo una gran conversión. Fue bautizado. Comenzó 
a proclamar las buenas nuevas (Hechos 9:1-19). Él nunca se 
volvió atrás (Filipenses 3:13). Por lo tanto, la moraleja de la     
historia es aprovechar la gracia de Dios que se nos da en el   
bautismo a través de la educación  continua, la oración, las    
Escrituras, la confesión y la Eucaristía. Esto es lo que hicieron 
los santos, y esto es lo que debemos hacer nosotros. 

  Thursday morning Bible  study meets each 
week at 10:00 am in the RCIA Room. We are 
currently studying the Book of Romans. 
For more information please contact Laura 
Daugherty by email 
at:  rcia@parishofsaintann.org.  

You will need a Catholic edition Bible and the Catechism of 
the Catholic Church.  

ALL ARE WELCOME! 
   Every great adventure in life begins with a first 
step. Inquiry is that first step for those seeking 
Christ. If you know someone who is searching  for 
meaning or purpose or joy in their life who is not yet 
a member of the   Roman Catholic Church, please invite them 
to Inquiry! For more information on how to join the Inquiry 
group, please contact: Laura at rcia@parishofsaintann.org.  

SATURDAY’S CONFESSION SCHEDULES 
 

February  17th from 4-5 pm 
March       16th from 4-5 pm 
April          20th from 4-5 pm 
May   18th from 4-5 pm 

       YOUR SUNDAY OFFERING 
 

        JAN.   20th   & 21st    $  9,112.45 

Rosary, Benediction & Soup Supper 
January 31st. At 5 pm 

 Bring your soup, salad, bread or dessert to 
the Parish Hall between 4:30 & 5 pm. 

 Rosary & Benediction in the Church at 5 pm 
then we will eat together in the Parish Hall. 

 Please attend, this is a way to build & strengthen our faith 
community here at St. Ann. 

 

 Traiga su sopa, ensalada, pan o postre al 
  Parroquial entre las 4:30 y  5 pm. 
 Rosario y Bendicion en la Iglesia a las 5 pm, 

luego comeremos juntos en el Salón Parroquial. 
 Por favor, asista. Esta es una manera de construir y   

fortalecer nuestra comunidad de fe aquí en Sta. Ana. 
 

 

 

I M P O R T A N T  I N F O R M A T I O N  

SAINT ANN TRADITINOAL CHOIR WANTS YOU! 
Rehearsals are on Wednesdays inside the 

church from 5:30 to 6:30 pm 
We would love to have you join us. 

The traditional Choir performs on Saturdays 
(and Holy Days and funerals as needed.) 

For questions, contact Greg (760)375-4395 
    Or simply show up to rehearsal. 

Congratulations to our Adult Candidates 

who were confirmed this weekend by Fr. Santiago: 
Marcio Martinez, Yuridia Hernandez Meza,  

Bryan Alexander, and Nicole Harper  
SAINT ANN OUTREACH REPORT 

 

Pantry has served during  
the month of December: 

 

123 Families (272 People) 
Please keep supporting our Food Bank,  

thanks so much! 



 

P A R I S H  L I F E  I N  O U R  C O M M U N I T Y  

January 28th, 2024 Fourth Sunday in Ordinary Time January 28th, 2024 Fourth Sunday in Ordinary Time 

P A R I S H  L I F E  I N  O U R  C O M M U N I T Y  

♪♫♪MUSIC DIRECTOR♪♫♪ 
   We are looking for a Music Director for our  
parish.  If you are interested, please bring your 
resume to the Church office from Tuesday to 
Thursday 8:00 am to 1:00 pm and Friday from 
8:00 am to 12:00 pm. 

EUCHARISTIC REVIVAL    
  As we continue this year of Eucharistic Revival, 
we would like to invite you to grow closer to Jesus 
alongside fellow parishioners through this Jesus 
and the Eucharist study. This study was specifically 
designed for this Year of Parish Revival, and we will 
be joining many other parishes throughout the United States in 
participating in this small group study as we journey together 
through this three-year National Eucharistic Revival. 
  Each session is full of rich theological content, powerful testimo-
nies, and unique and timely messages from individual bishops 
across the country. This is a great opportunity to dive more   
deeply into the richness of our Eucharistic faith. 
    This study will be a special time to grow in community within 
our parish as we walk this sacred year together, and we really 
desire you to join us. 
   Please join us every Monday, at 6:30 pm in the Parish Hall to 
begin the journey! 
 Hospitality will be provided, and we hope to see you there! 

We have Sign in Sheets in both vestibules. 

PRAYER BLANKET-COBIJA DE ORACION 
 

Please join us on Sat. Jan 27th from 10 am to noon 
for a breakfast potluck meeting in the multipurpose 
room. We will have totes of fabric, and a sewing   
machine, (If you can, bring your sewing machine) and 
there will be a cutting table available. We will discuss 
the ministry. There are a lot of jobs that can be done 

at home. Crocheting borders on fleece blankets, cutting fabric, 
sewing the prayers on the blankets, putting paperwork with the 
blankets, and tying them to get them ready to be blessed by our 
pastor. Please contact Susie Jensen, (760)608-0459 or Susan 
McDonald, (760)382-3542, for more information. 

GRUPO UNIDOS EN CRISTO 
Les invita a participar  

todos los Jueves de 7pm a 9 pm 
    En el salón Parroquial para conocer mas acer-
ca de Cristo Jesús por   a través del Libro de San 
Mateo .  
    También les informamos que cada fin de mes, el hermano 
JUAN de Bishop nos acompañará con una prédica especial.  
                       ¡VEN Y CONOCE MÁS A CRISTO. 

DIOS PADRE INVITA, JUNTO A MARÍA SANTÍSIMA! 
                                 Los esperemos! 

GRUPO GUADALUPANO 
Se reúne todos los martes de 6:30 pm a 8:20 pm 

    En la capilla privada para rezar el rosario y estudiar la 
palabra del día.  “Porque donde están dos o tres reunidos 
en Mi nombre, allí estoy yo en medio de ellos.” Mateo 18:20 
    Los esperemos, todos son bienvenidos aún si asisten a 
otro grupo! 

PLEASE SUPPORT OUR SCHOOL WITH  
THE SCRIP CARDS IT IS EASY & CONVENIENT 

 

SCRIP is available in the school office from 
7:15am to 8:30 am  Mon to Fri. Make pre-orders 
before Tuesday at 8:30 am. Please contact the 
school at: school@parishofsaintann.org. a week 
ahead.  Please keep us in your prayers! 

From 7:15 to 8:30 pm 

 

YEAR END CONTRIBUTION STATEMENTS 
 We will be mailing everyone who 
donated a year end statement. If you do not 
receive your statement by Feb. 15, contact the 
church office at 760-375-2110 to verify we have 
your correct address. Thank you for your support of 
Saint Ann Parish.  

TREE OF FAITH AND WISDOM 
 

    The Tree of Faith and Wisdom is a    
remembrance tree that has been in our 
parish for almost 20 years. It is located 
on the wall in the back vestibule.  
The tree memorializes the living and the 
deceased. The monies collected are 
deposited in an endowment fund for 
Saint Ann School. The funds aid the   
rising costs of educating our students.  
Please consider honoring or remembering a family member, 
friend or mentor by purchasing a leaf, apple, small stone or 
large stone. Contact Church Office at (760)375-2110. 
   El Árbol de la Fe y la Sabiduría es un árbol del recuerdo 
que ha estado en nuestra parroquia durante casi 20 años. 
Se encuentra en la pared del vestíbulo trasero.  El árbol 
conmemora a los vivos y a los difuntos. El dinero recaudado 
se deposita en un fondo de dotación para la Escuela de 
Santa Ana. Los fondos ayudan a los crecientes costos de 
educar a nuestros estudiantes.  Considere honrar o recordar 
a un miembro de la familia, amigo o mentor comprando una 
hoja, una manzana, una piedra pequeña o una piedra 
grande. Contacte la Oficina de la Iglesia (760)375-2110 
 

Large Stone/Roca Grade…....$10,000 
 

Small Stone/Roca pequeño....$ 5,000 
 

Apple/Manzana…..…………...$  1,000 
 

Leaf/hoja………...………….....$     200 

SAINT ANN STORE: 
We are accepting used religious prayer 

cards, pamphlets and books.  
 

 FREE FREE FREE 
Religious Reading Material 

    There is a bookshelf in the vestibule 
(near the cry room) that displays used religious reading 
material. Please feel free to take any of the books,          
pamphlets, and prayer cards  to nourish your faith and    
spiritual journey and then share with friends and family or 
return to the bookshelf.  
 

   Donations of religious reading materials are accepted 
also. Please place donated items in the basket next to the 
religious boutique cabinet. If you have any questions please 
text or call  Paula Welsh 760-608-1124. 
   Hay una estantería en el vestíbulo (cerca de la sala de llanto) 
que muestra material de lectura religioso usado. Siéntase libre de 
tomar cualquiera de los libros, folletos y tarjetas de oración para 
nutrir su fe y viaje espiritual y luego compartirlos con amigos y 
familiares o regresar a la estantería. También se aceptan 
donaciones de materiales de lectura religiosa. Coloque los      
artículos donados en la canasta junto al gabinete de la boutique 
religiosa. Si tiene alguna pregunta, envíe un mensaje de texto o 
llame a Paula Welsh al 760-608-1124.  

ST. ANN STORE 

INTERNATIONAL NEEDS 
CHURCH IN LATIN AMERICA 

This week we will take up the Sec-
ond Collection for the Church in Latin     
America. For many in Latin America 
and the Caribbean, a rising secular 
culture, difficult rural terrain, and a 
shortage of ministers all present ob-
stacles to practicing the faith. Your 
support for the collection provides lay 
leadership training, catechesis, 
priestly and religious formation, and 
other programs to share our Catholic 
faith with those who long to hear the 
Good News of Christ. To learn more 
about how your gifts make a difference, visit www.usccb.org/
latin-america  
 

Este Domingo realizaremos la Colecta para la Iglesia en Amé-
rica Latina. Para muchos en América Latina y el Caribe, una 
creciente cultura secular, unos terrenos rurales difíciles y una 
escasez de ministros, son obstáculos para practicar la fe. Su 
apoyo a la colecta proporciona capacitación para el        lid-
erazgo laico, la catequesis, la formación para sacerdotes y 
religiosos y otros programas para compartir nuestra fe católica 
con aquellos que anhelan escuchar la Buena Nueva de Cristo. 
Para informarse más sobre cómo sus donativos hacen una 
diferencia, visiten www.usccb.org/latin-america  

 WE NEED AN OFFICE MANAGER  FOR THE CHURCH OFFICE 
 

   The Church Office is accepting applications for a Full Time Office Manager Position with benefits.  Please contact St. Ann Church 
office and submit your Resumes to the Church Office.  This position will handle bookkeeping and schedules, coordinate meetings, 
answer phones, do filing, handle sacramental documents and a variety of other essential tasks in order to run the parish office.      
Applicants should be proficient with the computer and office equipment, be detailed-oriented and have compassionate people skills.         
A Catholic background is preferred.   
 

 SOLICITAMOS UNA GERENTE DE OFICINA  
 

   La oficina de la Iglesia está aceptando solicitudes para la posición de Gerente de Oficina de Tiempo Completo con beneficios. Por 
favor, póngase en contacto con la oficina y traiga su curriculum a la Oficina de la Iglesia.  Esta posición manejará contabilidad,    
horarios, coordinará reuniones, responderá teléfonos, archivo, manejará documentos sacramentales y una variedad de otras tareas 
esenciales para administrar la oficina parroquial. Los aspirantes deben ser competentes en el manejo de la computadora y oficina, 
ser orientados detallados, tener habilidades compasivas hacia   las personas y preferiblemente católico. 


